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Suggestions for users

The words are in aiphabetical order according to the Latin alphabet. In a table of contents (separate
volume), however, the word occurs in the order of the Persian aiphabet together with all page numbers
and numbers of the words. First of all, every word is written according to its current meaning in the
country of origin and in Iran. A word can sometimes have different meanings in different countries.
Then the word is divided into its single components with their literal meaning which should make
understanding easier, Afterwards every part of the word is dealt with separately and described,
specifying its radical and root. With this description, 1 tried to demonstrate the line of connection as
well. In case something was not clear and not precise when reviewing thisline or with regard to related
words it is possible to ook it up in the main part under the respectiVe nurher. Subsequently the related
words are listed. It is self-explanatory that every word has numerous relatéd words and divergences that

cannot all be listed. Therefore, only the most familiar onesgre mentigned.

In order to establish the correlation of the words with, the ghrrent Persian words, it was essential to refer
to old and new languages first. Some Russianyordsais marked with “ss”. This means that “s” 1§

pronounced as a soft “s” in this case.

Dr. H. Nassereslami
Hamburg, February 2007



gingko, and ginseng. With regards to the Native American languages words like alpaca, quinine,

cacao, lama, acajou, curare, coca, cola, cocaine, caouichuc, chocolat, tobacco and tomate.

In order to make it easier for the readers, in the course of tracing the history and development of each
term, I have avoided using too many cross-references and instead, described each word separately,
analyzing it from its origins to its modern day form and meaning. Sometimes the description of the
prefixes and suffixes is repeated. I have done this to keep the attention of the readers on this word and
context and to avoid any distractions, Therefore, some parts of a word or some complete words are
described two, three or many more times repeatedly. I hope the reader finds this helpful rather than
tiresome and will enjoy learning about the terms and words this way. As meptiorfed before, the goal of
this morphological and genealogical analysis is to make it easier to learn and to telp 111 understanding
the logical process of leamning. The Persian word “Shatran 4" is an eyample; by analyzing this one
word, we learn the meaning and relevance of more words in the European languages and the meaning
of many technical terms.

The word Shatrang means chess board in Persian and also evepythingsthat looks like a chess board or
square. The word Shatrandj or Shatr-ang (quadrangular)Consists of two parts: shatr (four; quadr) and
ang (angle; angular). It is possible to learn several nfore Wordé from each part of the word. The first
part Shatr with the meaning four, in Avestic (Old Teamian)’it means tchatura, in Russian tcheter, in
Indo-Germanic ketuer, in Latin quattuor, in‘alian guattro, in French quattre. This makes it easier
to understand several other words such as\#tihquadratum (square), Old Persian tchetwert (one
quarter), Russian tchetwert (a quartes, litef*measure), English quadratic, French carreau, carré,
English quartette, Latin quarantiney(fony days of isolation, quarantine), French quadrupéde (four-
legged), cadre (frame, four-sided), French escadron (unit), Latin carrus, English car, carnival,
charge, caricature, concoursiand more words of the Indo-Germanic family of languages.

From the second part of the word Shatr-ang, “ang” meaning angel, we can discover the meaning of
oumerous words. In Pahlevi (Middle Persian) angal meaning hook, in Latin angulus (angle), in
English angle, in French triangle (triangle), quadrangle (quadrangle), angle and anglo are a part of a
word that is connected with England, English and a tribe from the coast of Schleswig from the
standpoint of its meaning. There is also a correlation with England, Anglo-, anglophile, Anglophobia,
Anglo-Saxon and so on. Avestic ang, Greek angos means angle, in Middie Persian angal, Greek
angkos, Latin angulus, and Greek agkura means anchor in English; French ancre, Greek angos,

Latin angio meaning vein and there are other words that derive from this like anglography, angelology.



Persian belongs to the Indo-Germanic family of languages. We discover that many foreign words that
exist in Persian are present in many other languages as foreign words.

I have to emphasize that in the Persian language there are many Arabic words, but their anélysis should
be dealt in a separate work apart from this work since the Arabic language does not belong to the Indo-
Germanic languages. Arabic is a Hamito-Semitic language and is spoken in Arab countries and by
Arabic speaking people.and Hebrew spoken by Jews. Although the Persian language has been
influenced to a great extent by Arabic and has itself influenced Arabic to a certain extent, it should be
understood that these two languages do got belong to the same family. The Persian language is a
member of the Indo-European language family and is related to Latin, Greek, English, French, Italian,
German, Russian, and Spanish, while Arabic is a Semitic larfBuagey Persian is much more closely
related to the languages of the Latin American nations than to the laiguages of neighboring countries
such as Turkish and Arabic. Therefore, understanding @nd Ygarttihg of European languages with
reference to the research on the roots is much easier fo Perbiandpeaking people than Arabic, Semitic,
Aramaic, Chaldaic, Phoenician, Sumerian and, Syridc. Kesdarch into the field of Arabic words in the
Persian language has not been included in our présent research and should remain the concern of its
own speciafists, scholars of the Arabic lanjuage. Qur present work concerns only the European words
in the Persian language and their'yglafion to Persian with respect to the [ndo-Germanic languages.
Members of the Indo-Germapic family of languages include Persian/lranian, Hindi, Sanskrit,
Armenian, Albanian, English,, German, Ttalian, Spanish, Slavic languages such as Bulgarian, Serbian,
Croatian, Czech, Polish; “Ryssian, Baltic and Scandinavian languages(except for Finnish which is
related to Hungariarffand Turkish). In the present work [ have started with research into Persian words
first. Then 1 have Toaked into the related languages and focused intensively on the Indo-Germanic
roots. | folloWedkiile work by tracing the words and terms through all relevant modern languages before
coming back o dhe initial point: Persian. Afterwards, 1 have continued our search in today’s languages
of the Indo-Germanic group like French, English, German, Spanish, ltalian and Russian. Every now
and then, we will find words of the non Indo-Germanic family group like Arabic, Turkish, Japanese,
Chinese and words of the language of the Native Americans which will only be discussed briefly.

With regards to Hebrew and Arabic words in these languages we will only discuss the words that are
used as foreign words in all European languages such as alambique, alkali, alkaloid, abelmosk,
admiral, artichoke, alchemy, alcohol,- algebra, alizarin, amalgam, aniline, azimuth, elixir, realgar,
sirup, sofa, benzene, gala, hashish, cipher, chiffre, café, jupe and mazout. With regards to Far Eastern

languages we will deal with words like tea, kaolin, bonsai, geisha, hara-kiri, judo, karate, kimono,



will succeed in producing them in time before it is too late. In this process I humbly request the help of
friends and responsible institutions, centres of academic research and education.

Due to neW developments and progress in the fields of science and technology as well as the
development of new branches of industry, new terms and words are emerging all the time. One has to
keep up with those new developments and the new ferms involved. Even after having finished this
present work some new words have emerged and consequently could be dealt with in due course.
However, since I have already examined the established words in detail with all their components and
divergences, it is possible to analyze the new words on the basis of the words already discussed, to find
out their origin and meaning. Thus, everybody can search and research more wonds using his own
skills,

So far, the research on Persian words and their roots in several European languages has been
insufficient and not methodical and comprehensive. The complicatiofiyifl this Sield of work have been
discouraging and thus delaying this work for it needs a lot of expegience, Saptrtise and takes a lot of
time and requires a hard iong search. I have done some of the work aid I'would hope that others who
are interested will continue it.

Each category of foreign words in every language has it§ own fenesis and place of origin. Musical,
financial, banking terms in the Persian language find their roots and history in ltalian. Persian foreign
words that have to do with music, the banking system angd finance usually derive from Italian such as
agio, adagio, andante, alto, allegro, opera, do \re, mi, fa, so, la, si, banqueroute. Diplomatic and
political words, however often derive from, Frénch Such as politique, diplomate, diplomatique, corps
dtpz‘omanque attaché, cabinet, bourgeais, bourgeoisie, coup d'éat. Many engineering and mechanical
terms with regards to vehicles ofiginale, from Russian such as buksir (to tow), sapas (spare part),
brezent (tarpaulin), bak (fuel gank)\sormoz (break). Words deriving from mythology often descend
from Greek, whereas the eXpressions of new technologies and digital technology come from English.
The purpose of my present work is to illustrate and analyze those foreign words.

Many foreign words exist in ail languages all over world and in almost all countries in the same form
and meaning. It is usually impossible to replace them with a word in the national language. These
words may be regarded as intemationalisms, terms like telephone, radio, system, cinema, theatre,
music, electric, doctor, and automat. The phenomenon of internationalisms increases every day because
communication between the countries and nations grows as well as the means of communication,
technical progress and digital technology. In the present work I have examined many foreign words
which have found their way from European languages into Persian. However, during research and

analysis of over seven thousand words, we cover nearly every European language due to the fact that



countries and spent a lot of time in libraries in Hamburg, Paris, Brussels, Moscow and many more
countries and libraries trying to find the roots and derivatives, the ‘ancestors’ and ‘relatives’ of words.
As 1 have already said, 1 produced one or two papers on academic terms for friends because [ had
promised to do so. In the meantime, the amount of work increased so much that by now, | have even
completed several volumes. It made no sense to me that [ would be the only one benefiting from the
work. Although foﬁner fellow students of mine have reached seniority and have retired, their children
as well as other students might still consider this work useful.

It is important to consider that this research is not simply an etymological book, a dictionary or an
encyclopedia. It rather seeks for and identifies the roots of words, their original, primary and common
meaning, and the meaning of their components. Moreover, it identifies Words that are related, based on
their roots in my language, Persian, and follows the course of their developihent through many other
languages. Furthermore, I have traced the family historysof 4HE%yord4l made an effort to show the
diversely related connections of words and to explain and illusthate their linguistic coherence.

In a certain way, this is a tour around the words which(is tlie tBason why I do not consider my book to
be an etymology, dictionary or encyclopedia but instead, iPPersian, a Wajehgardi which means “Tour
around the word”, a history of the developmen of#vofds and terms. In this work | have tried to take the
readers on a tour back to the genesis@nd féots of'd word trying to find a correlation with Old Persian

and Middle Persian, with modern European tords as well as a connection with modern Persian.

1 hope readers and scholars #gn finterpret as a sign of overweening my expectation that many people
in different branches anghfields of knowledge may find this work of some benefit. The benefit of my
work to other peoplé Wil Surely motivate me to produce more work in this field and to research further
in this directiorf@hamisure that the books will contribute to and help Persian speaking people who are
learning Europeaglanguages, especially Roman fanguages, the English language, Latin and Greek.
Furthermore, it will help to explain the correlation of many Persian words with European languages
which will make it easier to leam them.

Those who are familiar with the difficulties of etymology know how complicated it is and that it
requires many years of hard work and patience to compile a volume of this size; It takes even more
time to create several volumes. It only occurred to me while I was already in the middle of my working
life as a medical doctor, that I was figuratively swimming in an ocean out of sight of the shore and that
therefore, neither a break nor tuming back were viable options for me.

The first volume already covers the analysis and development of some 300 words. The research and

analysis of more than 7.000 words will lead to approximately another 18 more volumes. I hope that |



Foreword

The best and most rewarding way of studying an academic subject and the terms and key words of the
subject concerned is to appreciate the original meaning of the specific terms individually first rather
than regarding them as just names for particular concepts. To understand the ori ginal meaning of these
terms one must first find their correlation and relationship with their basic roots and how they have
developed to their modern meaning and usage. In this process the morphological analysis of a term or
word should always precede its further application and use by scholars. This approach and method of
fully appreciating a term or terms is very slow, time consuming and could éven discourage the student
in the beginning. However, with patience it is more rewarding, correct aiith methodical in the end. This
is the method I used personally during my studies and research and I found it very interesting and even
exciting when I discovered how these highly academic, scientifié and sbraetimes very frequently used
terms and words had their origins and roots in my own #l0%elassie or even modern language, the
Persian language. This made the work much easier arlhuore intefesting for me. First, [ discovered the
connection and the correlation of some of these soientifiow@rms with their roots and equivalent in
Persian. But after a while I realized that this is the'Safe with almost all of them. At first, [ adopted this
approach and method as my own way of stiidvingsterns and words for my own personal benefit only.
After a while I thought I could help my fellow students, friends and colleagues with my work, those
who did not have so much time to spdid.ding the work themselves. Even fellow countrymen asked me
again and again “What does this¢vOrdyeally mean- what is its literal meaning?” or “In which way is it
connected with this topic an@meahing?” Friends of mine even asked me to provide them with all
results of my research onferfiimahd words. I promised them that one day I would produce the resuit of
part of my research in ‘& Papeh, I did produce that article, as promised, but the work did not stop there. It
led to more articles on“mdre terms and finally it became full time work for a considerable length of
time.

In fact, this research into the development and history of words and terms, their roots and origins and
their correlation with Persian words kept me busy for years and fascinated me so much that [ worked
on it even after I had graduated from university and later on during and after my working life. [n fact, 1
got so involved with the words and working on them that they became my friends and companions
forever. They became an inseparable part of my life. I was virtually traveling with them while

searching for them, their roots, their relations and their origin. And I traveled far away to foreign



